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gal representation under the conditions pre- 
vailing for the time being in the receiving 
State; 

(f) if he considers it necessary, to have the ser- 
vices of a competent interpreter; and 

(g)to communicate with a representative of the 
Government of the sending State and, when 
the rules of the court pennit, to have such a 
representative present at his trial. 

10. 
(a) Regularly constituted military units or forma- 

tions of a force shall have the right to police 
any camps, establishments or other premises 
which they occupy as the result of an agree- 
ment with the receiving State. The military 
police of the force may take all appropriate 
measures to ensure the maintenance of order 
and security on such premises. 

(b)Outside these premises, such military police 
shall be employed only subject to arrange- 
ments with the authorities of the receiving 
State and in liaison with those authorities, and 
in so far as such employment is necessary to 
maintain discipline and order among the 
members of the force. 

11. Each Contracting Party shall seek such 
legislation as it deems necessary to ensure the 
adequate security and protection within its terri- 
tory of installations, equipment, property, 
records and official information of other Con- 
tracting Parties, and the punishment of persons 
who may contravene laws enacted for that pur- 
pose. 

Article VIII 

1. Each Contracting Party waives all its claims 
against any other Contracting Party for damage 
to any property owned by it and used by its land, 
sea or air armed services, if such damage: 

(i) was caused by a member or an employee 
of the armed services of the other Con- 
tracting Party in the execution of his du- 
ties in connexion with the operation of 
the North Atlantic Treaty; or 

(ii) arose from the use of any vehicle, vessel 
or aircraft owned by the other Contract- 
ing Party and used by its armed services, 

henhold til de til enhver tid gældende bestem- 
melser i modtagerlandet, 

(f) dersom han anser det for nødvendigt at få bi- 
stand af en egnet tolk, og 

(g)at have forbindelse med en repræsentant for 
regeringen i afsenderlandet og - dersom rets- 
plejereglerne tillader det - at lade en sådan re- 
præsentant overvære sagens retlige behand- 
ling. 

10. 
(a)En styrkes opstillede enheder eller formatio- 

ner skal have adgang til at udøve politimyn- 
dighed i lejre, anlæg og andre områder, som 
de har rådighed over efter aftale med modta- 
gerlandet. Styrkens militærpoliti kan træffe 
alle behørige foranstaltninger til at sikre op- 
retholdelsen af orden og sikkerhed på sådan- 
ne steder. 

(b)Udenfor disse områder skal sådant militærpo- 
liti kun udøve sin virksomhed i henhold til af- 
tale med modtagerlandets myndigheder, i 
samarbejde med disse myndigheder og kun i 
det omfang, sådan virksomhed er nødvendig 
for opretholdelsen af disciplin og orden 
blandt styrkens medlemmer. 

11. Enhver kontraherende part skal søge gen- 
nemført en sådan lovgivning, som den anser for 
nødvendig for på sit territorium at tilvejebringe 
tilstrækkelig sikring og beskyttelse af andre kon- 
traherende parters installationer, udrustning, 
ejendom, arkiver og officielle aktstykker samt 
for at kunne straffe personer, som måtte overtræ- 
de en sådan lovgivning. 

Artikel VIII. 

I. Enhver kontraherende part frafalder ethvert 
krav på en anden kontraherende part for skade på 
ejendom, der tilhører førstnævnte og benyttes af 
dennes land-, sø- eller luftstridskræfter, såfremt 
sådan skade 

(i) er forvoldt af et medlem af eller en per- 
son ansat ved den anden kontraherende 
parts værn under udøvelsen af tjeneste- 
pligter inden for Den nordatlantiske 
Traktats rammer, eller 

(ii) er opstået i forbindelse med brugen af et 
køretøj, skib eller luftfartøj, der ejes af 
den anden kontraherende part og anven- 


